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Material Safety Data Sheet / Fiche de données de sécurité  / 材料安全数据表 
SECTION 1 - CHEMICAL AND COMPANY IDENTIFICATION  
SECTION 1 - IDENTIFICATION DU PRODUIT CHIMIQUE ET DE L'ENTREPRISE  

第1节—化学品和公司标识 

Product 
Produit 

产品 

Lithium Manganese Dioxide Battery (CR Series)  
Batterie lithium-dioxyde de manganèse (série CR) 

锂-二氧化锰电池（CR 系列） 

Type, Model,  
Type, modèle, 

主型号 

CR2032, 210mAh, 3.0V (Lithium content: 0.06g) 
CR2032, 210 mAh, 3,0 V (teneur en lithium : 0,06 g) 

Type, Model, Serial:  
 
Modèle, Numéro de 
série : 
 

系列型号 

 

The same design and components existed in series of batteries as main batteries. 
 
La même conception et les mêmes composants existaient dans les séries de batteries 
comme batteries principales. 
 

系列电池具有与主电池相同的设计和组件。 

 

CR927, 30mAh, 3.0V CR1025, 30mAh, 3.0V CR1216, 25mAh, 3.0V 

CR1220, 40mAh, 3.0V CR1225, 48mAh, 3.0V CR1616, 50mAh, 3.0V 

CR1620, 70mAh, 3.0V CR1632, 130mAh, 3.0V CR2012, 40mAh, 3.0V 

CR2016, 75mAh, 3.0V CR2025, 150mAh, 3.0V CR2320, 215mAh, 3.0V 

CR2330, 250mAh, 3.0V CR2335, 330mAh, 3.0V CR2354, 580mAh, 3.0V 

CR2412, 95mAh, 3.0V CR2430, 280mAh, 3.0V CR2450, 600mAh, 3.0V 

CR2477, 1000mAh, 3.0V CR3032, 520mAh, 3.0V CR2032, 240mAh, 3.0V 

CR2450, 560mAh, 3.0V CR2016, 85mAh, 3.0V CR2025, 160mAh, 3.0V 
 

Usage 
Utilisation 

用途 

Others 
Others 

其他 

Company 
Entreprise  

公司 

Changzhou KEMIX New Energy Co.,Ltd.  
Changzhou KEMIX Nouvelle Énergie Co., Ltd. 

常州纽捷电池科技有限公司 

Address  
Adresse 

地址 

No 1 Jinghu Road New North District Changzhou City Jiangsu  
No 1 Jinghu Road, Nouveau Quartier Nord, Ville de Changzhou, Jiangsu 

常州市新北区镜湖路 1 号 

Fax  
Télécopieur 

传真 

 

Zip code 
non renseigné 

邮编 

 

E-mail 电子邮箱 251613654@163.com 

Emergency Tel. 
Téléphone 
d'urgence 

 紧急联系电话 

0519-88990693 

Manufacturer  
Fabricant  

制造单位 

 

Changzhou KEMIX New Energy Co.,Ltd.  
Changzhou KEMIX Nouvelle Énergie Co., Ltd. 

常州纽捷电池科技有限公司 

Address  No 1 Jinghu Road New North District Changzhou City Jiangsu  
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Adresse 地址 No 1 Jinghu Road, Nouveau Quartier Nord, Ville de Changzhou, Jiangsu 

常州市新北区镜湖路 1 号 

Factory 
Usine de production 

 生产单位 

Changzhou KEMIX New Energy Co.,Ltd.  
Changzhou KEMIX Nouvelle Énergie Co., Ltd. 

常州纽捷电池科技有限公司 

Address 

Adresse  地址 

No 1 Jinghu Road New North District Changzhou City Jiangsu  
No 1 Jinghu Road, Nouveau Quartier Nord, Ville de Changzhou, Jiangsu 

常州市新北区镜湖路 1 号 

  

 

SECTION 2 - HAZARDS IDENTIFICATION  
SECTION 2 – IDENTIFICATION DES DANGERS 

 第2节—危害识别 

Classification Classification 分类： 

 
According to Regulation (EC) No 1272/2008 (CLP), the goods are not considered dangerous goods and therefore 
no SDS is required. The hazards mentioned in this document are in the case of a ruptured battery 
(Electrolyte leakage). 
 
Conformément au règlement (CE) N° 1272/2008 (CLP), ces marchandises ne sont pas considérées comme des 
marchandises dangereuses et ne nécessitent donc pas de FDS. 

Les dangers mentionnés dans ce document concernent une batterie endommagée (fuite d'électrolyte). 

 

根据法规(EC) No 1272/2008 (CLP)，该货物不被视为危险货物，因此不需要提供SDS。 本文件提到的危险是

针对电池破裂（电解液泄漏）的情况。 

 

Acute toxicity, Category 3, oral; H301  
Toxicité aiguë, catégorie 3, par voie orale ; H301 

急毒性-类别3口服；H301 

 
Skin corrosion, Category 1A; H314  
Corrosion cutanée, catégorie 1A ; H314 

皮肤腐蚀-类别1A；H314 

 
Serious eye damage, Categories I; H318  
Lésions oculaires graves, catégorie 1 ; H318 

严重眼损伤-类别1；H318 

 
Specific target organ toxicity following repeated exposure, Categories I; H372  
Toxicité pour certains organes cibles à la suite d'expositions répétées, catégorie 1 ; H372 

特定目标器官毒性 重复接触-类别1；H372 

 

Label elements / Label elements / 标签要素： 

Hazard pictograms  
Pictogrammes de 
danger 

象形图 

 

 
 
 

Signal Word 
Mot d'avertissement 

警示词 

Danger 

Danger 

危险 

 

Hazard Statements Mentions de danger 风险声明 
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H301 
 
 

Toxic if swallowed  
Toxique en cas d'ingestion  

吞咽会中毒 

 

H314 
 
 

Causes severe skin burns and eye damage  
Provoque de graves brûlures de la peau et des lésions oculaires  

造成严重皮肤灼伤和眼损伤 

 

H372 
 

Causes damage to organs through prolonged or repeated exposure 
Risque avéré d'effets graves pour les organes à la suite d'expositions répétées ou prolongées 

长期或反复接触会对器官造成损害 

 

Precautionary Statements – Prevention / Déclarations de précaution – Prévention / 预防说明—预防 

P270 

 

Do not eat, drink or smoke when using this product  

 

Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant ce produit. 

 

使用本产品时不要进食、饮水或吸烟 

 

P280 

 

Wear protective gloves/protective clothing/eye protection/face protection/hearing protection. 

 

Porter des gants de protection/des vêtements de protection/une protection des yeux/du visage/des 

oreilles. 

 

戴防护手套/穿防护服/戴防护眼罩/戴防护面具/戴听力保护装置 

 

Precautionary Statements – Response / Déclarations de précaution – Réponse / 预防声明—响应 

P301+P33 

0+P331 

IF SWALLOWED: Rinse mouth. Do NOT induce vomiting.  

 

EN CAS D'INGESTION : Rincer la bouche. NE PAS faire vomir. 

 

如误吞咽：漱口。不要诱导呕吐 

 

P303+P36 

1+P353 

IF ON SKIN (or hair): Take off immediately all contaminated clothing. Rinse affected areas with water [or 

shower]. 

 

EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux) : Enlever immédiatement tous les vêtements 

contaminés. Rincer la peau à l'eau [ou se doucher]. 

 

如皮肤（或头发）沾染：立即脱掉所有沾染的衣服。用水清洗患处[或淋浴] 

 

P304+P340 

 

IF INHALED: Remove person to fresh air and keep comfortable for breathing 

 

EN CAS D'INHALATION : Transporter la personne à l'air frais et la maintenir au repos dans une position 

confortable pour respirer. 

 

如误吸入：将人转移到空气新鲜处，保持呼吸舒适体位 

 

P305+P35 

1+P338 

 

IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy 

to do. Continue rinsing. 
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EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX : Rincer avec précaution à l'eau pendant plusieurs minutes. 

Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. 

Continuer à rincer. 

 

如进入眼睛：用水小心冲洗几分钟。如戴隐形眼镜并可方便地取出，取出隐形眼镜。继续冲洗。 

 

Precautionary Statements – Storage  / Déclarations de précaution – Stockage / 预防声明—存储 

P405 

 

Store locked up 

 

Garder sous clé. 

 

存放处须加锁 

 

Precautionary Statements – Disposal / Déclarations de précaution – Élimination / 预防声明—处置 

P501 

 

Dispose of contents/container, in accordance with local / regional / national / international regulations. 

 

Éliminer le contenu / récipient conformément à la réglementation locale / régionale / nationale / 

internationale. 

 

处置内装物/容器，根据当地/地区/国家/国际要求 

 

 Hazards not otherwise classified (HNOC) / Dangers non classés ailleurs (HNOC) 未分类的危险  

Not applicable 
 

Non applicable  

 

不适用 

 

 Other information / Autres informations / 其他信息 

Harmful to aquatic organisms, may cause long-term adverse effects in the aquatic environment. 
 
Nocif pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets néfastes à long terme sur l'environnement 
aquatique. 
 

 对水生生物有害，可能对水生环境造成长期不利影响。 

 

 Interactions with other chemicals / Interactions avec d'autres substances chimiques  / 与其他化学物

质的相互作用  

Use of alcoholic beverages may enhance toxic effect.  
 
La consommation de boissons alcoolisées peut renforcer l'effet toxique. 
 

使用酒精饮料可能会增强毒性作用 

 

 
 
SECTION 3 - COMPOSITION/INFORMATION ON INGREDIENT 
SECTION 3 – COMPOSITION / INFORMATIONS SUR LES INGRÉDIENTS 

 第3节—成分信息 

Ingredient  

Ingrédient 

Molecular formula  
Formule moléculaire 

CAS No. 
N° CAS 

CAS 号   

Weigh  
Proportion 
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成分 分子式 含量 

Iron / Fer (Iron) / 铁 
 

Fe  7439-89-6 50.5% 

Polypropylene / Polypropylène / 聚丙烯  (C3H6)n  9003-07-0 2.64% 

Manganese Dioxide /Dioxyde de manganèse 

/二氧化锰  

MnO2  1313-13-9 33.63% 

Lithium / Lithium / 锂 Li  7439-93-2 2.24% 

Lithium Perchlorate / Perchlorate de lithium 

/ 高氯酸锂  

 

LiClO4  7791-03-9 0.92% 

Graphite / Graphite /石墨 

 

C 7782-42-5 1.63% 

Carbon Black / Noir de carbone /乙炔黑  

 

C  1333-86-4 1.1% 

Propylene Carbonate / Carbonate de 

propylene / 碳酸丙烯 

 

C4H6O3  
 
 

108-32-7 2.64% 

1,2-Dimethoxyethane / 1,2-

Diméthoxyéthane / 乙二醇二甲醚 

 

C4H10O2 
 
 

110-71-4 1.2% 

1,3-dioxolane / 1,3-Dioxolane / 1,3-二氧戊

烷 

C3H6O2 646-06-0 3.5% 

 
 

SECTION 4 - FIRST AID MEASURES  

SECTION 4 – MESURES DE PREMIERS SECOURS 

第4节—急救措施 

Eye Exposure / Exposition oculaire / 眼睛接触 

In case of contact with eyes, flush with copious of water for at least 15 minutes. Assure adequate flushing by 

separating the eyelids with fingers. Call a physician. 

 

En cas de contact avec les yeux, rincer abondamment à l'eau pendant au moins 15 minutes. Assurez un 

rinçage complet en écartant les paupières avec les doigts. Consulter un médecin. 

 

如果与眼睛接触，用大量的水冲洗至少15分钟。用手指分开眼睑，确保充分的冲洗。寻求医生。 

 

Skin Exposure / Exposition cutanée / 皮肤接触 

If the internal battery materials of an opened battery cell come into contact with skin, immediately flush with 

plenty of water or soap. 

 

Si les matériaux internes d'une cellule de batterie ouverte entrent en contact avec la peau, rincer 

immédiatement à grande eau ou au savon. 

 

如果打开的电池的内部电池材料接触到皮肤，立即用大量的水或肥皂冲洗。 

Inhalation Exposure / Inhalation  / 吸入 

In case of inhaling gas volatilized from inside of the battery, seek immediate medical attention. 

 

En cas d'inhalation de gaz émis par la batterie, consulter immédiatement un médecin. 
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如果吸入了电池内部挥发的气体，请立即就医。 

 

Ingestion Exposure /Ingestion /吞咽 

If swallowed, seek medical attention. Do not induce vomiting unless directed to do so by medical personnel.  

 

En cas d'ingestion, consulter un médecin. Ne pas provoquer de vomissement sauf indication médicale 

contraire. 

 

如果吞咽，请就医。除非医务人员指示，否则不要催吐。 

 
 
SECTION 5 - FIRE FIGHTING MEASURES  
SECTION 5 – MESURES DE LUTTE CONTRE L’INCENDIE 

第5节—消防措施 

Danger characteristic / Caractéristique de danger / 危险特性 

Exposure to excessive heat can cause venting of the liquid electrolyte.  
 
Une exposition à une chaleur excessive peut entraîner l’évacuation de l’électrolyte liquide. 
 

暴露在过热的环境中会导致液体电解质的释放。 

 
Battery may burst and release hazardous decomposition products when exposed to a fire situation.  
 
La batterie peut exploser et libérer des produits de décomposition dangereux lorsqu'elle est exposée à un 
incendie. 
 

当暴露在火灾环境中时，电池可能会爆裂并释放出危险的分解产物。 

 

Hazardous combustion products / Produits de combustion dangereux / 有害危险产物  

Corrosive and toxic gas may be emitted during fire.  
 
Des gaz corrosifs et toxiques peuvent être émis pendant l’incendie. 
 

着火期间可能会排放腐蚀性和有毒气体。 

 

Fire-Fighting method / Méthode de lutte contre l’incendie / 灭火措施 

The staff must equip with filtermask (full mask) or isolated breathing apparatus.  
 
Le personnel doit être équipé d’un masque à filtre (masque complet) ou d’un appareil respiratoire autonome. 

 

员工必须配备过滤器面罩或隔离式呼吸器。 

 
The staff must wear the clothes which can defense the fire in the upwind direction.  
 
Le personnel doit porter des vêtements de protection contre le feu orientés dans le sens du vent. 
 

工作人员必须穿能在逆风方向防火的衣服。 

 
Remove the container to the open space as soon as possible.  
 
Déplacez le récipient vers un espace ouvert dès que possible. 
 

尽快将容器移到空地上。 
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Spray water on the containers in the fireplace to keep them cool until finish extinguishment.  
 
Pulvérisez de l’eau sur les récipients dans la zone d’incendie pour les refroidir jusqu’à l’extinction complète. 
 

把水喷在壁炉里的容器上，使其降温，直到熄灭。 

 

Fire-Fighting media / Agents extincteurs  / 灭火介质 

Plenty of water, dry chemical powder or carbon dioxide.  
 
Beaucoup d’eau, de la poudre chimique sèche ou du dioxyde de carbone.  
 

大量的水，干粉或二氧化碳。 

 
 
 
 

SECTION 6 - ACCIDENTAL RELEASE MEASURES 
SECTION 6 – MESURES À  PRENDRE EN CAS DE DISPERSION ACCIDENTELLE  

第6节—意外泄漏措施 

Emergency treatment / Traitement d'urgence/ 紧急处理 

If the battery material is released, remove personnel from area until the batteries cool down and fumes dissipate. 
 
Si des matériaux de la batterie sont libérés, évacuer le personnel de la zone jusqu’à ce que les batteries aient 
refroidi et que les fumées se soient dissipées. 
 

 如果电池材料被释放，请将人员从该区域撤离，直到电池冷却和烟雾消散。 

 
Provide maximum ventilation to clear out hazardous gases and avoid skin and eye contact or inhalation of vapors.  
 
Fournir une ventilation maximale pour éliminer les gaz dangereux et éviter tout contact avec la peau ou les yeux, 
ainsi que toute inhalation de vapeurs. 
 

提供最大的通风以清除有害气体和避免皮肤和眼睛接触或吸入蒸汽。 

 
Remove spilled liquid with absorbent and incinerate waste.  
 
Absorber les liquides déversés avec un matériau absorbant, puis incinérer les déchets. 
 

用吸收剂除去溢出的液体并焚烧废物。 

 
 

 

SECTION 7 - HANDLING AND STORAGE  
SECTION 7 – MANIPULATION ET STOCKAGE 

第7节—处理和储存 

Handling / Manipulation / 处理 

1. Do not allow battery terminates to contact each other, or contact with other metals.  

 
Ne laissez pas les bornes de la batterie se toucher entre elles ou entrer en contact avec d’autres métaux. 
 

不要让电池端子相互接触或与其他金属接触。 

 

 
2. Do not put the cell or battery into a fire or heat it. Do not solder the cell directly. Do not use or leave the cell or battery in 
a place near fire or heaters.  

 
Ne placez pas la pile ou la batterie dans un feu ou à proximité. Ne soudez pas la cellule directement. Ne laissez 
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pas la pile à proximité de flammes ou de sources de chaleur. 
 

不要将电芯或电池放入火中或加热。不要直接焊接电池。不要将电芯或电池放在靠近火源或加热器等地方。 
 
 
3. Do not expose the battery to excessive physical shock or vibration.  

 
Ne soumettez pas la batterie à des chocs physiques ou à des vibrations excessives. 
 

不要让电池受到过度的物理冲击或振动。 

 

 
4. Do not immerse, throw, and wet a battery in water.  

 
Ne plongez pas, ne jetez pas et n’humidifiez pas la batterie avec de l’eau. 
 

不要将电池浸入水中、投掷或弄湿。 

 

 

5. Short-circuiting should be avoided. Short circuit will reduce the life of the battery and can lead to ignition of 
surrounding materials. Physical contact with to short- circuited battery can cause skin burn.  

 
Évitez les courts-circuits. Le court-circuit réduit la durée de vie de la batterie et peut provoquer l’inflammation de 
matériaux environnants. Le contact physique avec une batterie court-circuitée peut causer des brûlures. 
 

应避免短路。短路会降低蓄电池的寿命，并可能导致周围材料着火。与短路电池的物理接触会导致皮肤灼伤。 

 

 
6. The batteries should not be opened, destroyed or incinerate, since they may leak or rupture and release to the 
environment the ingredients that they contain in the hermetically sealed container.  

 
Ne pas ouvrir, détruire ou incinérer les batteries, car elles peuvent fuir ou éclater et libérer leurs composants 
dans l’environnement. 
 

不应打开、销毁或焚烧电池，因为电池可能泄漏或破裂，并将密封容器中的成分释放到环境中。 

 

 
7. Place the cell beyond the child packing and container.  

 
Gardez les piles hors de portée des enfants. 
 

将电池放置在儿童触及不到的地方。 

 
 
8. Do not connect the battery directly to an electric outlet or cigarette socket in a car.  
 
Ne connectez jamais directement la batterie à une prise électrique ou à un allume-cigare de voiture. 
 

不要将电池直接连接到汽车的电源插座或香烟插座上。 

 
 
9. Be sure to use the specified charger for battery, and follow the charging instructions correctly.  
 
Utilisez uniquement le chargeur spécifié pour cette batterie et suivez correctement les instructions de charge. 

 

请务必使用指定的蓄电池充电器，并正确遵循充电说明。 

 

 
10. Do not mix old and new batteries together, neither with Ni-Cd, dry batteries or another manufacturer batteries or 
product.  
 

Ne mélangez pas de batteries neuves et usagées, ni avec des batteries Ni-Cd, des piles sèches, ou des batteries 
d'autres fabricants. 
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不要将新旧电池混合在一起使用，也不要与镍镉电池、干电池或其他制造商的电池或产品混合使用。 
 

 

Storage / Stockage / 储存 

1. Batteries should be separated from other materials and stored in a noncombustible, well ventilated, sprinkler-
protected structure with sufficient clearance between walls and battery stacks.  
 
Les batteries doivent être séparées des autres matériaux et stockées dans une structure incombustible, bien 
ventilée et équipée d’un système de gicleurs, avec un espace suffisant entre les murs et les piles de batteries. 
 

电池应与其他材料分开，并存放在不燃、通风良好、有洒水装置保护的结构中，墙壁和电池堆之间应有足

够的 间隙。 

 
 
2. Keep the sample in the cool, dry and well-ventilated place (Recommended control temperature: -20~30 ºC, 
humidity: 45~85%). Do not exposure to direct sunlight for long periods. Keep away from fire and heating sources. 
Keep away from prohibited compounds and store them in different storage rooms.  
 
Conserver l’échantillon dans un endroit frais, sec et bien ventilé (Température de contrôle recommandée: -20~30 
ºC / humidité : 45 ~ 85 %). 
 

将样品置于阴凉、干燥、通风良好的地方（建议控制温度-20~30℃，湿度：45~85%）。不要长时间暴露在

阳 光直射下。远离火源和热源。远离禁配物，与禁配物分别存放于不同库室。 

 
 
3. Equip with relevant types and quantities of the extinguishment instruments. The storage place should be 
equipped with suitable shelter materials for divulgence  
 
Équiper l’entrepôt des types et quantités appropriés de matériel d’extinction. L’emplacement de stockage doit 
être muni de matériaux de protection adaptés pour la gestion des. 
 

 配备相应种类和数量的灭火器材。储存场所应配备适当的掩蔽材料，以便进行泄漏处理。 

 
 
4. For rechargeable battery, charge the battery every 6 months to the amount specified by the manufacture, even 
if the battery is not used.  
 
Pour les batteries rechargeables, les recharger tous les 6 mois selon les recommandations du fabricant, même si 
elles ne sont pas utilisées. 
 

对于可充电电池，即使不使用电池，也应每6个月将电池充电至制造商规定的电量。 
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SECTION 8 - EXPOSURE CONTROLS, PERSONAL PROTECTION  
SECTION 8 – CONTRÔ LE DE L'EXPOSITION ET PROTECTION INDIVIDUELLE 

第8节—暴露控制与个人防护措施 

Engineering Control / Contrôle technique / 工程控制 

Keep away from heat and open flame. Supply with sufficient partial air exhaust. Store in a cool, dry place.  
 

Éloignez-vous des sources de chaleur et des flammes nues. Fournir une ventilation partielle suffisante. Stocker 
dans un endroit frais et sec. 
 

远离热源和明火。提供足够的局部排气。存放在阴凉干燥的地方。 

 

 

Respiratory Protection /  Protection respiratoire / 呼吸保护 

Not necessary under conditions of normal use. Wear self-contained breathing filtermask if the density exceed in the air. 
Wear breathing apparatus under the condition of emergency rescue or evacuation.  
 

Non nécessaire dans des conditions normales d'utilisation. Porter un masque respiratoire autonome si la 
concentration dans l'air est élevée. Utiliser un appareil respiratoire en cas de sauvetage ou d'évacuation 
d'urgence. 
 
在正常使用条件下不需要。如果环境内气体密度超过空气中的密度，请佩戴自给式呼吸过滤器。在紧急救援或疏散 

的情况下，佩戴呼吸器。 

 

 

Eyes Protection /  Protection des yeux / 眼睛保护 

Not necessary under conditions of normal use. Wear protective glasses if handling a leaking or ruptured battery.  
 

Non nécessaire dans des conditions normales d'utilisation. Porter des lunettes de protection en cas de 
manipulation d’une batterie endommagée ou qui fuit. 
 
在正常使用条件下不需要。如果处理泄漏或破裂的电池，请戴上防护眼镜。 

 

 

Skin and Body Protection / Protection de la peau et du corps / 皮肤和身体保护 

Not necessary under conditions of normal use. Wear fireproofing, gas defense clothes in case of handling a leaking or 
ruptured battery. 
 

Non nécessaire dans des conditions normales d'utilisation. Porter des vêtements ignifugés ou de protection 
chimique en cas de manipulation d’une batterie endommagée ou qui fuit. 
 

在正常使用条件下不需要。在处理泄漏或破裂的电池时，穿上防火防毒服。  

 

 

Hands Protection / Protection des mains / 手部保护 

Not necessary under conditions of normal use. Wear chemical resistant rubber glove.  
 

Non nécessaire dans des conditions normales d'utilisation. Porter des gants en caoutchouc résistants aux produits 
chimiques. 
 
在正常使用条件下不需要。耐磨耐化学腐蚀橡胶手套。 

 

 

Other Protections /  Autres protections / 其他保护 

No smoking, dining and drinking water in the workplace. Keep good habit of hygiene.  

Ne pas fumer, manger ou boire sur le lieu de travail. Maintenir de bonnes habitudes d’hygiène. 
 
工作场所禁止吸烟、就餐和饮水。保持良好的卫生习惯。 
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SECTION 9 - PHYSICAL AND CHEMICAL PROPERTIES  
SECTION 9 – PROPRIÉTÉS PHYSIQUES ET CHIMIQUES 

第9节—理化性质 

Appearance and properties 
Apparence et propriétés 

外观与性状 

Solid  
Solide 

固体 

Smell  
Odeur 

气味 

Odorless  
Inodore 

无特殊气味 

 

pH value (indicate concentration)  
Valeur du pH (indiquer la concentration) 

pH值（指明浓度） 

N/A 

Melting/freezing point 
Point de fusion/congélation 

 熔点/凝固点 

N/A (initial)boiling point & boiling range  
Point d'ébullition initial & plage d’ébullition 

（初）沸点和沸程 

N/A 

Relative vapor density (air =1) 
Densité de vapeur relative (air = 
1) 

相对蒸气密度(空气=1) 

N/D Saturated vapor pressure  
Pression de vapeur saturée  

饱和蒸气压 

 

N/A 

Odor threshold  
Odeur Seuil 

气味临界值 

N/D Evaporation rate  
Taux d'évaporation  

蒸发速率 

N/A 

Relative density (water =1)  
Densité relative (eau = 1) 

相对密度(水=1) 

N/D Flash point 
Point d'éclair 

 闪点 

N/A 

Viscosity  
Viscosité 

黏度 

N/A Decomposition temperature  
Température de décomposition 

分解温度 

N/D 

Partition coefficient: n-
octanol/water n- 
Coefficient de partage n-
octanol/eau 

辛醇/水分配系数 

N/A Upper explosion limit 
Limite supérieure d'explosion  

爆炸上限 

N/A 

Ignition temperature  
Température d'allumage 

引燃温度 

N/D Lower explosion limit  
Limite inférieure d'explosion 

爆炸下限 

N/A 

Solubility 
Solubilité 

溶解性 

Insoluble in water 
Insoluble dans 
l’eau 

不溶于水 

Flammability 
Inflammabilité 

易燃性 

N/D 

Remark NA= Not applicable；ND= No Data 备注 NA=不适用；ND=无信息 

Remarque NA = Non applicable ; ND = Aucune donnée Remarque NA = Non applicable; ND = Aucune information 
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SECTION 10 - STABILITY AND REACTIVITY  
SECTION 10 – STABILITÉ ET RÉACTIVITÉ 

第10节—稳定性与反应性 

Stability / Stabilité / 稳定性 

 
Stable under normal temperature and pressure.  
 

Stable à température et pression normales. 
常温常压下稳定。 
 

Distribution of Ban /  Substances incompatibles /禁配物 

 
Explosives, inflammables, strong oxidants and corrosives.  
 

Explosifs, substances inflammables, agents oxydants puissants et substances corrosives. 
 
爆炸品、易燃物、强氧化剂和腐蚀剂。 
 

Conditions to Avoid / Conditions à éviter / 应避免的条件 

Fire source, heating source, disassemble, external short circuit, crushes, deformation, high temperature above 100°C, 
direct sunlight and high humidity, immerse in water or overcharge.  
 

Sources de chaleur, sources d'incendie, démontage, court-circuit externe, chocs, déformation, température 
supérieure à 100 °C, exposition directe au soleil, humidité élevée, immersion dans l'eau ou surcharge. 
 

火源、热源、拆卸、外部短路、压碎、变形、100°C 以上高温、阳光直射、高湿度、浸水或过充。 
 

Hazardous Polymerization / Polymérisation dangereuse /  危险聚合  

 
Will not occur.  
 

Ne se produira pas. 
 
不会发生。 
 

Hazardous Decomposition Products / Produits de décomposition dangereux /  有害分解产物  

 
Metal oxides, carboxyl compound such as CO, CO2, etc.  
 

Oxydes métalliques, composés carboxyliques tels que CO, CO₂, etc. 
 

金属氧化物，碳化合物例如一氧化碳、二氧化碳，等等。 
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SECTION 11 - TOXICOLOGICAL INFORMATION  
SECTION 11 – INFORMATIONS TOXICOLOGIQUES  

第11节—毒理学信息 

 

Acute Toxicity / Toxicité aiguë  / 急性毒性 - No Data / Aucune donnée / 无信息 

 

Sub-acute and Chronic Toxicity Toxicité subaiguë et chronique / 亚急性和慢性毒性 - No Data / Aucune donnée / 

无信息  

Skin irritation or corrosion / Irritation ou corrosion cutanée / 皮肤刺激性或腐蚀性 - No Data / Aucune donnée / 

无信息 

 

Eye irritation or corrosion / Irritation ou corrosion oculaire/ 眼睛刺激或腐蚀 - No Data / Aucune donnée / 无信

息 

 

Skin sensitization / Sensibilisation cutanée / 皮肤致敏 - No Data / Aucune donnée / 无信息 

 

Respiratory sensitization / Sensibilisation respiratoire / 呼吸致敏 - No Data / Aucune donnée / 无信息 

 

Germ cell mutation / Mutation des cellules germinales  / 生殖细胞突变性 - No Data / Aucune donnée / 无信息 

 

Reproductive toxicity / Toxicité pour la reproduction/ 生殖毒性 - No Data / Aucune donnée / 无信息 

 
Specific target organ system toxicity - one exposure / Toxicité spécifique pour certains organes – exposition 

unique / 特异性靶器官系统毒性--一次接触 - No Data / Aucune donnée / 无信息 

 
Specific target organ system toxicity - repeated exposure / Toxicité spécifique pour certains organes – exposition 

répétée  / 特异性靶器官系统毒性--反复接触 - No Data / Aucune donnée / 无信息 

 

Inhalation hazard / Risques liés à l’inhalation / 吸入危害 - No Data / Aucune donnée / 无信息 

 

Other effects on the organism / Autres effets sur l’organisme / 其他对生物体的影响 - No Data / Aucune donnée 

/ 无信息 
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SECTION 12 - ECOLOGICAL INFORMATION  
SECTION 12 – INFORMATIONS ÉCOLOGIQUES 

 第12节—生态信息 

Acute aquatic toxicity /  Toxicité aquatique aiguë / 急性水生毒性 - No Data / Aucune donnée / 无信息 

 

Chronic aquatic toxicity /  Toxicité aquatique chronique / 慢性水生毒性 - No Data / Aucune donnée / 无信息 

 

Durability and degradability /  Persistance et dégradabilité /持久性和降解性- No Data / Aucune donnée / 无信息 

 

Potential bioaccumulation / Bioaccumulation potentielle /  潜在的生物累积性 - No Data / Aucune donnée / 无信息 

 

Migration in soils /  Migration dans les sols / 土壤中的迁移性- No Data / Aucune donnée / 无信息 

 

Other effects on the ecosphere  /  Autres effets sur la biosphere / 其他对生态的影响- No Data / Aucune donnée / 无

信息 

 
 

 

SECTION 13 - DISPOSAL CONSIDERATIONS  
SECTION 13 – CONSIDÉRATIONS RELATIVES À  L'ÉLIMINATION 

第13节—处置注意事项 

Appropriate Method of Substance / Méthode appropriée d’élimination / 物质处理方法 

The battery should be completely discharged prior to disposal in order to prevent short circuit.  
 

La batterie doit être complètement déchargée avant élimination afin d’éviter tout court-circuit. 
 
为了防止短路，在处理前应将蓄电池完全放电。 

 

 
The battery contains recyclable materials, and it is suggested recycle.  
 

La batterie contient des matériaux recyclables, il est recommandé de la recycler. 
 
电池含有可回收材料，建议回收利用。 

 
 
Refer to National or Local regulations before handling.  
 

Se référer à la réglementation nationale ou locale avant manipulation. 
 
操作前请参阅国家或地方法规。 

 

 
Disposal of the battery should be performed by permitted, professional disposal firms knowledgeable in National or Local 
regulations of hazardous waste treatment and hazardous waste transportation.  
 

L’élimination de la batterie doit être effectuée par des entreprises spécialisées agréées, compétentes en matière 
de traitement des déchets dangereux et de transport de déchets dangereux, conformément à la réglementation 
nationale ou locale. 
 
电池的处理应由获得国家或地方法规的许可的具有危险废物处理和危险废物运输的专业处理公司进行 
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SECTION 14 - TRANSPORT INFORMATION  
SECTION 14 -- RENSEIGNEMENTS SUR LE TRANSPORT 

第14节—运输信息 

General packaging requirement / Exigence générale en matière d'emballage  / 一般包装要求: 

1. The cells or batteries must be protected so as to prevent short circuits. 
 
The cells or batteries must be protected so as to prevent short circuits. 
 

电芯或电池必须加以保护，以防止短路。 

 
 
2. The cells or batteries or equipment must be packed in suitable strong outer packaging.  
 
The cells or batteries or equipment must be packed in suitable strong outer packaging.  
 

电芯或电池或设备必须包装在合适的坚固的外包装中。 

 
 
3. If batteries contained in equipment, equipment must be secured against movement within the outer packaging 
and be packed so as to prevent accidental activation. 
 
Si des batteries sont contenues dans un équipement, celui-ci doit être protégé contre tout mouvement à 
l'intérieur de l'emballage extérieur et emballé de manière à éviter toute activation accidentelle. 
 

如果电池包含在设备中，设备必须在外包装内固定，防止移动，并进行包装，以防止意外激活。 

 

No.  
Numéro.

序号 

UN numbers & Proper Shipping Name, if applicable  
Numéros de l'ONU et nom d'expédition approprié, le cas échéant 

联合国编号及运输专用名，如适用 
 

(1) UN 3090_LITHIUM METAL BATTERIES UN 3090 

UN 3090_LITHIUM METAL BATTERIES UN 3090_锂金属电池 

锂金属电池 

 
(2) UN 3091_LITHIUM METAL BATTERIES PACKED WITH EQUIPMENT UN 3091 

UN 3091_PILES AU LITHIUM MÉTAL EMBALLÉES AVEC UN ÉQUIPEMENT UN 3091 

锂金属电池与设备一同打包 

 
(3) UN 3091_LITHIUM METAL BATTERIES CONTAINED IN EQUIPMENT UN 3091 

UN 3091_BATTERIES AU LITHIUM MÉTAL CONTENUES DANS UN ÉQUIPEMENT UN 3091 

锂金属电池安装在设备中 

 
(4) / 

 

No. 序

号 

Hazard Class 

危险等级 
 

Packing Group 

包装类别 
 

Packaging requirement 

包装要求 
 

 Air transportation, according to IATA-DGR 66th Edition (Effective 1 January-31 December 2025)  
Transport aérien, selon la 66e édition de l'IATA-DGR (en vigueur du 1er janvier au 31 décembre 2025) 

空运，依据IATA-DGR第66版（2025年1月1日至12月31日生效） 

 

(1) Class 9 
Class 9 

 第九类危险货物 

Strong package  
Paquet solide 

坚固包装 

Packing Instruction 968, section IB 
Instruction d'emballage 968, section IB 

包装说明968-IB 

 
(2) Not restricted 

Non restraint 
Strong package  
Paquet solide 

Packing Instruction 969, section II  
Instruction d'emballage 969, section II 
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不受限制 坚固包装 

 

包装说明969-II 

 
(3) Not restricted 

Non restraint 

不受限制 

Strong package  
Paquet solide 

坚固包装 

Packing Instruction 970, section II 
Packing Instruction 970, section II 

包装说明970-II 

 

 Maritime transportation, according to IMO IMDG Code (Edition 42-24)  
Maritime transportation, according to IMO IMDG Code (Edition 42-24)  

海运，依据IMO IMDG Code (42-24版) 

 

(1) Not restricted 
Non restraint 

不受限制  
 

Strong package  
Paquet solide 

坚固包装  

Packing as per sp188; EmS No.: F-A,S-I; Not Marine pollutant 
Emballage selon sp188; N° EmS : F-A,S-I ; Aucun polluant marin 

按照sp188包装；应急处理代码：F-A,S-I；非海洋污染物  

(2) Not restricted 
Non restraint 

不受限制  
 

Strong package  
Paquet solide 

坚固包装  

Packing as per sp188; EmS No.: F-A,S-I; Not Marine pollutant  
Emballage selon sp188; N° EmS : F-A,S-I ; Aucun polluant marin 

按照sp188包装；应急处理代码：F-A,S-I；非海洋污染物  

(3) Not restricted 
Non restraint 

不受限制  
 

Strong package  
Paquet solide 

坚固包装  

Packing as per sp188; EmS No.: F-A,S-I; Not Marine pollutant 
Emballage selon sp188; N° EmS : F-A,S-I ; Aucun polluant marin 

按照 sp188 包装；应急处理代码：F-A,S-I；非海洋污染物 
 

 Road transportation, according to ADR-2025  
Road transportation, according to ADR-2025  

公路运输，依据ADR-2025 

 

-- -- -- -- 
 

 Railway transportation, according to RID-2025  
Transport ferroviaire, selon RID-2025 

铁路运输，依据RID-2025 

 

-- -- -- -- 
 

Remark / Remarque  / 备注  
 

 

 

SECTION 15 - REGULATORY INFORMATION  
SECTION 15 - RENSEIGNEMENTS RÉGLEMENTAIRES 

 第15节—监管信息 

Dangerous Goods Regulation (DGR) 
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods Model Regulations International Maritime Dangerous 
Goods (IMDG) 
Occupational Safety and Health Act (OSHA) Toxic Substances Control Act (TSCA) 
Code of Federal Regulations (CFR) 
Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods California Proposition 65 
Superfund Amendments and Reauthorization Act Title III (302/311/312/313) (SARA) Globally Harmonized System 
of Classification and Labeling of Chemicals(GHS) 
 
In accordance with all Federal, State and local laws.  
 
 
Règlement sur les marchandises dangereuses (DGR) 
Recommandations relatives au transport des marchandises dangereuses Règlement type du transport maritime 
international des marchandises dangereuses (IMDG) 
Loi sur la sécurité et la santé au travail (OSHA) Loi sur le contrôle des substances toxiques (TSCA) 
Code des règlements fédéraux (CFR) 
Instructions techniques pour le transport sécuritaire des marchandises dangereuses Proposition 65 de la 
Californie 
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Loi modifiant et réautorisation du Superfund, titre III (302/311/312/313) (SARA) Système général harmonisé de 
classification et d'étiquetage des produits chimiques (SGH) 
 
Conformément à toutes les lois fédérales, provinciales et locales. 
 
 

符合所有联邦、州和地方法律。 

 
 

1 

SECTION 16 - ADDITIONAL INFORMATION  
SECTION 16 - RENSEIGNEMENTS SUPPLÉMENTAIRES 

第16节—附加信息 

According standard / Selon la norme / 标准依据: 

GB/T 16483-2008 Safety data sheet for chemical products Content and order of sections ISO 11014:2009(E) 
Safety data sheet for chemical products – Content and order of sections 
 
GB/T 16483-2008 Fiche de données de sécurité pour les produits chimiques Contenu et ordre des sections ISO 
11014:2009(E) Fiche de données de sécurité pour les produits chimiques – Contenu et ordre des sections 
 

Editing date  / Date de publication / 编辑日期: 

2024-12-13 / 13 Décembre 2024  

Department / Département / 编写机构 

Guangzhou MCM Certification & Testing Co., Ltd. 广州邦禾检测技术有限公司 

Building 2 No. 45 Zhong Er Section of Shiguang Road, Zhongcun Street, Panyu District, Guangzhou City, 
Guangdong Province, China. 

中国 广东省广州市番禺区钟村街市广路钟二路段45 号2 栋 Tel.+86-20-3477 7662 或0086-020-3477 7662 

WEB: https://www.mcmtek.com Email: service@mcmtek.com 
 
Guangzhou MCM Certification et essais Co., Ltd. 
Édifice 2 n° 45, section Zhong Er de la route Shiguang, rue Zhongcun, district de Panyu, ville de Guangzhou, 
province du Guangdong, Chine. 
3477 7662 0086-020-3477 7662 
WEB : https://www.mcmtek.com 
Courriel : service@mcmtek.com 
 

Other Information / Autres renseignements /  其他信息 

The above information is believed to be correct but does not purport to be all inclusive and shall be used only as a 
guide. We make no warranty of merchantability or any other warranty express or implied, with respect to such 
information, and we assume no liability resulting from its use. Users should make their own investigation to 
determine the suitability of the information for their particular purposes. In no way shall we be liable for any 
claims, losses, or damage of any third party or for last profits or any special, indirect, consequential or exemplary 
damages arising from using the above information.  
 
Les informations ci-dessus sont considérées comme correctes, mais ne prétendent pas être exhaustives et ne 
doivent être utilisées qu'à titre indicatif. Nous n'offrons aucune garantie de qualité marchande ni aucune autre 
garantie, expresse ou implicite, concernant ces informations, et nous n'assumons aucune responsabilité 
découlant de leur utilisation. Les utilisateurs doivent faire leurs propres recherches pour déterminer la pertinence 
des renseignements à leurs fins particulières. Nous ne serons en aucun cas responsables des réclamations, pertes 
ou dommages d'un tiers ou des derniers bénéfices ou de tout dommage spécial, indirect, consécutif ou 
exemplaire découlant de l'utilisation des renseignements ci-dessus. 
 

上述资料被认为是正确的，但并非囊括全部，只作指引之用。我们不对此类信息的适销性或任何其他明示

或暗示的 保证作出保证，并且我们不承担因使用此类信息而产生的任何责任。用户应自行调查，以确定信

息是否适合其特定 用途。对于任何第三方的任何索赔、损失或损害，或因使用上述信息而产生的最后利润
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或任何特殊、间接、后果性 或惩戒性损害，我们概不负责。 

 

 

--End of the report / Fin du rapport -- 
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